Rev 21:17



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb METREW, which means “to measure: he measured.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the angel produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the neuter singular article and noun TEICHOS with the possessive genitive from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “its wall.”
“And then he measured its wall,”
 is the genitive of quantity (indicating how far) from the indeclinable masculine plural cardinal adjective HEKATON, meaning “one hundred” plus the cardinal adjective TESSERAKONTA, meaning “forty” (BDAG, p. 1000) and the cardinal adjective TESSARES, meaning “four.”  With this have the genitive masculine plural noun PĒCHUS, meaning “originally ‘forearm’ then cubit as a measure of length (a cubit is the distance from the elbow to the end of the middle finger; about 45–52 centimeters) Rev 21:17; Jn 21:8.”
  This is followed by the adverbial accusative of norm/standard/reference from the neuter singular noun METRON, meaning “according to the measurement.”  Then we have the descriptive genitive from the masculine singular noun ANTHRWPOS, meaning “of a man” or even better “according to human measurement.”  A cubit is about 18 inches times 144 equals about 216 feet or 72 yards.
“one hundred and forty four cubits [seventy-two yards] according to human measurement,”
 is the nominative subject from the neuter singular relative pronoun HOS, meaning “which,” followed by the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: is/was.”

The present tense is a historical present, which presents a past action as if it where now happening for the sake of vividness.


The active voice indicates that the angel produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

The construction  “comes to be used as a set expression, like , without any regard to the antecedent or the predicate.”

Finally, we have the ablative of agency from the masculine singular noun AGGELOS, meaning “by the angel.”  There is no KAI (meaning “also”) here as translated by the NASV.  Literally this phrase says, “which is of/by the angel.”  The clause is intended to further explain and clarify that the angel was using the same measurements that are used by human beings.  The sense is: ‘the wall was 144 cubits according to human measurements, which is what the angel was using.’  Louw-Nida translate this: ‘the unit of measurement used by a person; that is, by an angel’.”
  TDNT translates it “measure of a man, which is that of the angel.”
  Dr. Beale translates it: “the measurement is a human measurement, which is an angelic measurement.”

“which the angel was using.”
Rev 21:17 corrected translation
“And then he measured its wall, one hundred and forty four cubits [seventy-two yards] according to human measurement, which the angel was using.”
Explanation:
1.  “And then he measured its wall,”

a.  The next thing that happens is that the angel measures the city wall.

b.  The passage does not tell us if this measurement is the width of the wall or its height.  It could just as easily be both.  However, since the wall has already been described in verse 12 as “a great and high” wall, the height rather than the width is probably the emphasis here.  However, Dr. Osborne says that because the highness of the wall has already been mentioned in verse 12, it is the thickness that is being emphasizes here.  You can see that the point can be argued equally on either side with no resolution.

c.  If it is the height of the wall, then it is just slightly taller than Solomon’s porch, the highest point in his temple, which was 120 cubits high, 2 Chr 3:4.


d.  If it is the width of the wall, then it is similar to the measurement of the wall around restored Jerusalem of the millennium, Ezek 40:5; 42:20.

2.  “one hundred and forty four cubits [seventy-two yards] according to human measurement,”

a.  The width and/or height of the wall is 144 cubits or 216 feet or 72 yards.  The phrase ‘according to the measurement of a man’ means according to the standard kind of measuring that mankind uses.  In other words, the angel used the typical length of measuring that mankind has used throughout human history; that is, something that could be related to man’s frame of reference.

b.  ISBE has the following to say about the cubit: It is “the standard for measures of length among the Hebrews, and mentioned over a hundred times in Scripture.  Israel followed the example of other Near Eastern nations in using the distance from the elbow to the end of the middle finger as a means of measurement.  Cubits differed somewhat throughout the ancient world, however, and Egyptian cubit measuring-sticks recovered from the 12th Dynasty (1570-1310 B.C.) varied by as much as an inch (2.5 cm.) in length.  Whereas the average Egyptian cubit was about 20.5 inches, the Mesopotamian average was only about 19.5 inches.  Small differences also existed between Sumerian and later Babylonian cubits.  In Israel, too, there were differences in cubits, that of Dt 3:11 being the “common” cubit, whereas in Ezek 40:5 the “long” cubit, which added a handbreadth to the forearm measurement, was implied (cf. Ezek 43:12).  Perhaps Ezekiel’s cubit was the long Egyptian measure of 20.5 inches.  The Siloam Inscription (ca 701 b.c.) gave the length of Hezekiah’s conduit as 1200 cubits, which on a strictly lineal basis would make the Hebrew cubit equivalent to 17.5 inches.  The cubit of Jud 3:16 is the Hebrew word GOMED (LXX SPITHAMES; NEB ‘only fifteen inches long’), a word not found elsewhere and thus indeterminate in meaning.”
   And “The Roman cubit used in first-century A.D. Palestine was about the same size (17.5 inches) as the Israelite cubit.  The cubit is used in Jn 21:8 to indicate the distance of the disciples’ fishing boat from the shore (KJV ‘as it were two hundred cubits’; RSV, NEB, ‘about a hundred yards’).  In Rev 21:17 the walls of the New Jerusalem are to be 144 cubits high ‘by a man’s measure; that is, an angel’s.”


c.  The size of this wall is not for the protection of man, but represents God’s guarantee of eternal security of those living behind this wall.


d.  I prefer to think of this wall as being both 72 yards high and thick, representing an impenetrable eternal security.  Our eternal security is greater than anything man has ever constructed.  In contrast the Great Wall of China is one of the largest building construction projects ever completed.  It stretches across the mountains of northern China, winding north and northwest of Beijing.  It is constructed of masonry, rocks and packed-earth.  It was over 3000 miles.  Its thickness ranged from about 15 to 30 feet and is up to 25 feet tall.
3.  “which the angel was using.”

a.  This last phrase is a statement to clarify what has just been said.  John is pointing out that an angel was doing the measuring and he was measuring according to human standards of measurement.  The angel measured and told John in human language known to John’s frame of reference what the measurement was.  As Dr. Thomas explains, “The expression means that an angel did the measuring, but followed human standards in doing so.”


b.  A.T. Robertson translates and explains this phrase as follows: “‘According to the measure of a man; that is, of an angel’.  Though measured by an angel, a human standard was employed, man’s measure which is the angel’s.”
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